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One shall remember of the three different reasons to study a foreign language 

that involve different skills of a learner and thus – different activities, organized 

by a teacher. Though these activities may overlap, it is vital to know that a 

learner who wants to become a teacher needs different essentials than a 

person that wants to become a translator or just wants to learn to speak the 

language fluently or simply better. 

So, let’s concentrate on what is important for translators and interpereters. 

 

 

 



 

 

 

 



As we can see both written translating and oral interpreting, require from a 

person to know both the languages well (say, English and Russian) as well as 

the important culture issues of the countries involved and the subject of what 

is being translated (interpreted) and also to have good professional 

dictionaries, preferably computer-based or easily accessed on-line from a smart 

phone or any similar device. 

A translator shall be computer-literated and an interpreter needs to have a 

good memory and fast reaction. 

 

 

 

 

 

Some personal characteristics also contribute to being a good professional. 

Among traits needed one can mention punctuality, modesty, patience and 

honesty as they are explained in the slide. 

 



 

As you can see the most important about the work of a translator or an 

interpreter is to give the main idea of the things being translated. It may 

require transformations at times when the exact word order can’t be kept due 

to the languages’ syntax differences or when literal translation can look weird 

or misleading. But a good professional tries to save as many details as possible 

no matter if it’s done orally or in writing (but the latter tends to save more 

details due to processing less information within the given time framework). 

Now, let’s talk about the order of importance of what is needed. 



 

 

As you can see, the most important issues for a translator (an interpreter) are 

about words and their meanings. Then come grammar essentials – those that 

can change the meaning of a word. Finally, we have some stylistic issues that 

can spoil the effect of a good job, when neglected. 



 

 

Always remember that words and phrases of language 1 /L1/ (let’s make it 

Russian) and language /L2/ (let’s make it English) do not always match in all 

their meanings. Only rare things, like numerals match each other completely, 

most others just have some meanings in common. So, in the example 

translating Russian phrase «красна девица» into English literally is absolutely 

misleading for th phrase is about a beautiful girl, not a red-haired maiden. 



 

 

When translating phrases from Russian into English or vice versa one shall 

distinguish Adjective+Noun and Noun+Noun phrases from set phrases (when 

the meaning of a phrase is not the sum of the meanings of its word 

components, these shall be translated with corresponding set phrases or with 

brief explanations). Note that the translation Noun+Noun phrases may require 

a different word order and presence (absence) of prepositions. 



 

 

Remember that the same word can have lots of different meanings, depending 

on a situation, e.g. a computer file is not the same as the one used by a 

mechanic. 



 

 

Pay special attention to faux amis or false friends of a translator (interpreter) 

i.e. some words that look like internationalisms (words having the same 

meaning in many languages), but do not have anything in common about their 

meanings or have some vital differences in meaning. 



 

 

Culture differences may also be important. E.g. in most countries militia is the 

word that stands for civilians trained as soldiers but not part of the regular 

army, but in Belarus, Ukraine and some other countries that used to be a part 

of the former USSR this the name of the police. Thus, it shall be used with 

cautiousness to avoid misunderstandings. Likewise, windows in England and in 

Russia can be opened in a different way. And a cutlet in the former USSR is 

made from minced meat, while in many English-speaking countries this word 

stands for a slice of meat usually fried or broiled. 



 

When translating from English, one shall always identify the subject and the 

predicate to avoid misunderstandings. 

 



Sometimes, some slight alterations in grammar can result in the change of the 

meaning, as one can find in the examples shown in the slide. 

 

The word order is also important for a translator (interpreter), since the syntax 

change may lead to the meaning change as the examples of this slide indicate. 

 



Another problem a translator (or interpreter) may have is using in one sentence 

(or situation) words of different styles. This will not cause any meaning change, 

but may be inappropriate in certain formal occasions (or too formal in some 

other cases). 

 

Since the English language has at least two widespread standards – British and 

American – it’s not uncommon for some translators to mix words and grammar 

patterns of these 2 standards in one situation, which is stylistically 

inappropriate in most cases (except poetry and other rare cases). Interestingly, 

a similar problem may happen translating to Belarussian that has two slightly 

different standards. 



 

 

 


